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บทคัดยอ 

 บทความนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือนำเสนอถึงการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนกับภาษาไทยในสมัยจอมพล 
ป. พิบูลสงคราม ความสอดคลองและความแตกตางระหวางภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม        
กับการใชภาษาไทยในปจจุบันและขอสันนิษฐานเก่ียวกับสาเหตุท่ีภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม
ไมไดรับการยอมรับจากประชาชนในสมัยนั้น โดยการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนกับภาษาไทยในสมัยจอมพล 
ป. พิบูลสงคราม ไดแก การยกเลิกการใชตัวอักษรที่เปนพยัญชนะจำนวน 13 ตัว ไดแก ฃ ฅ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ 
ฑ ฒ ณ ศ ษ และ ฬ การยกเลิกสระจำนวน 5 ตัว ไดแก ใ-, ฤ, , ฦ และ  สวน ญ ใหปรับรูปเขียน
เปน  แทน ในการวางระเบียบการใชคำศัพทไดแกกำหนดใหใชคำสรรพนามในบางคำเทานั้น ไดแก           
ฉัน เรา ทาน ทานท้ังหลาย เขา เขาทั้งหลาย มัน และพวกมัน โดยจำแนกตามบุรุษและพจน กำหนดใหใช
คำตอบรับ ไดแก จะ คะ และครับ และกำหนดใหใชคำปฏิเสธ ไดแก ไม และ เปลา โดยคำศัพททั้งหมด
ขางตนยังคงมีการใชจนถึงปจจุบันแตมีจำนวนคำและความหลากหลายมากข้ึน อยางไรก็ตามแมวา
ภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม จะมีความเรียบงายและกะทัดรัด แตก็ไมไดรับการยอมจาก
ประชาชนในสมัยนั้น สันนิษฐานวามาจากการเปลี่ยนแปลงภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม       
เปนการเปลี่ยนแปลงของภาษาโดยปจจัยภายนอกและขัดแยงกับทัศนคติที่มีตอภาษาของประชาชนใน
สมัยนั้น การใชตัวอักษรตามแบบที่กำหนดอาจทำใหไมทราบที่มาของคำยืมจากภาษาตางประเทศ และ
การวางระเบียบการใชคำศัพทไมสอดคลองกับสถานการณการใชภาษาในสังคมไทย 
 
คำสำคัญ: การเปลี่ยนแปลงของภาษา จอมพล ป. พิบูลสงคราม ภาษาไทย 
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Abstract 

 This article aims to present the changes occurred in Thai language during Field 
Marshal Plaek Phibunsongkhram, the consistency and the difference between Thai 
language during Field Marshal Plaek Phibunsongkhram and modern Thai usage, and the 
assumptions about the reasons why Thai language during Field Marshal Plaek 
Phibulsongkhram was not accepted by the people at that time. The changes that 
occurred in the Thai language during Field Marshal Plaek Phibunsongkhram include 
renunciation the use of 13 consonant letters; ฃ  ฅ  ฆ  ฌ  ฎ  ฏ  ฐ  ฑ  ฒ  ณ  ศ  ษ  and ฬ , 
renunciation the use of 5 vowels; ใ-, ฤ, , ฦ and , and the change of character from ญ 
to  . The changes also included the regulation of the use of word, requiring some 
pronouns; ฉัน เรา ทาน ทานทั้งหลาย เขา เขาทั้งหลาย มัน and พวกมัน that classified by person 
and number. Moreover, this covered salutation to be used; จ ะ  ค ะ  and ครับ  as well as 
disclaimer to be used;ไม and เปลา. All of those mentioned are still used today, but with 
a greater number and variety. However, although the Thai language during Field Marshal 
Plaek Phibulsongkhram was simple and compact, but it was not accepted by the people 
at that time. It can be assumed that the change in Thai language during Field Marshal 
Plaek Phibunsongkhram was a change of language through external factors and 
contradicted the attitude towards language of the majority of people at that time, the 
use of letters according to the form which was specified may cause unknown to the 
origins of loan words. The regulation of using words was not consistent with the language 
usage situation in Thai society. 
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บทนำ  
ภาษาท่ียังมีชีวิต คือ ภาษาท่ียังมีผูใชยอมเปลี่ยนแปลงไดเชนเดียวกับทุกสิ่งบนโลก สาเหตุของการ

เปลี่ยนแปลงของภาษาอาจมาจากปจจัยภายใน ไดแก ไดแก หลักความสมมาตร และหลักความประหยัด 
(ปราณี กุลละวณิชย อางถึงใน ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559, หนา 37) และสาเหตุอีกประการหนึ่งมาจาก
ปจจัยภายนอกซึ่งเปนปจจัยทางสังคม ไดแก เชน อิทธิพลของภาษาตางประเทศ ระบบการสื่อสารและ
เทคโนโลยีการพิมพ หรือแมกระทั่งการปฏิรูปการศึกษา สังคม การเมือง และเศรษฐกิจ (ชนกพร        
อังศุวิริยะ, 2559, หนา 37-39) การเปลี่ยนแปลงทางภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดข้ึนจากการปฏิรูปและขับเคลื่อนหลาย ๆ ดานในสังคมไทยใหเปนไปตาม
นโยบายการสรางชาติโดยเนนดานวัฒนธรรม ซึ่งภาษาไทยก็เปนวัฒนธรรมหนึ่งที่ไดรับการปฏิรูปในสมัย
นั้นโดยมีแนวทางสงเสริมภาษาไทยประการหนึ่ง คือ การสงเสริมการศึกษาหลักและระเบียบภาษาไทย       
ในมุมมองทางภาษาศาสตร (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2564, หนา 5-9) ซึ่งภาษาศาสตรเปนการศึกษาภาษา
อยางมีระบบและเปนไปตามหลักการทางวิทยาศาสตร (นันทนา รณเกียรติ, 2554, หนา 1-2) โดยที่
นโยบายการปรับปรุงภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม จะใหความสำคัญกับความกะทัดรัด และ
ความเรียบงาย (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2564, หนา 13)  

1. การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึ้นกับภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม 
1.1 การใชตัวอักษร 

การเปลี่ยนแปลงดานตัวอักษรภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เกิดข้ึน
เนื่องจากภาษาไทยมีความซ้ำซอนในสวนของอักษรเปนจำนวนมาก คือ มีรูปเขียนมากกวา 1 รูปเขียนแทน
เสียงเดียวกันซึ่งเปนไปในทิศทางตรงขามกับระบบการเขียนตามหลักการทางภาษาศาสตรที่กำหนดให      
1 ตัวอักษรแทน 1 เสียง (one sound – one symbol) เทานั้น ถึงจะเปนระบบการเขียนที่ดี (Baker & 
Hengeveld, 2012, pp. 316-317) ในสวนของพยัญชนะมีความซ้ำซอนถึง 11 กลุม (กมลชนก ธรรมมิกะ, 
2559, หนา 3) ดังตอไปนี ้

1)  ข ฃ ค และ ฅ  แทนเสียง  /kh/ 
2)  ฉ ช และ ฌ  แทนเสียง  /tɕh/ 
3)  ซ ศ ษ และ ส  แทนเสียง  /s/  
4)  ญ และ ย  แทนเสียง  /j/ 
5)  ฎ และ ด  แทนเสียง  /d/ 
6)  ฐ ฑ ฒ ถ ท และ ธ แทนเสียง  /th/ 
7)  ณ และ น  แทนเสียง  /n/ 
8)  ผ พ และ ภ  แทนเสียง  /ph/ 
9)  ฝ และ ฟ  แทนเสียง  /f/ 
10) ล และ ฬ  แทนเสียง  /l/ 
11) ห และ ฮ  แทนเสียง  /h/ 
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อัตราสวนความซ้ำซอนของรูปพยัญชนะตอเสียงมีตั้งแต 2 : 1 ไปจนถึง 6 : 1 ซึ่งเสียง /th/ 
เปนสียงที่สามารถเขียนแทนดวยรูปพยัญชนะไดมากที่สุดถึง 6 รูป ไดแก ฐ ฑ ฒ ถ ท และ ธ ซึ่งการ
ซ้ำซอนของรูปเขียนและเสียงเชนนี้ จะทำใหเกิดความยุงยาก และสับสนในการเขียน (Calfee, 2005,        
p. 8) 

ดวยเหตุนี้ การเปลี่ยนแปลงดานตัวอักษรภาษาไทยจึงเกิดข้ึน ซึ่งเปนการการสงเสริม
ภาษาไทยอันเปนวัฒนธรรมและสมบัติของชาติ ดังประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การปรับปรุงตัว
อักษรไทย ตอไปนี ้
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 1 ประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การปรับปรุงตัวอักษรไทย1 
ที่มา: ประกาสสำนักนายกรัถมนตรีเรื่องการปรับปรุงอักสรไทย (2485, หนา 1137) 

 
จากภาพที่  1 แสดงถึงการสงเสริมภาษาไทยซึ่งเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งใหมีความ

แพรหลายมากข้ึน และเจริญกาวหนาไปพรอมกับประเทศชาติ โดยไดมีการแตงตั้งคณะกรรมการสงเสริม
วัฒนธรรมภาษาไทยข้ึน และเห็นสมควรกับการปรับปรุงอักษรไทยใหกะทัดรัดข้ึน 
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การปรับปรุงตัวอักษรภาษาไทยในยุคสมัยของจอมพล ป. พิบูลสงคราม ทำใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงดานตัวอักษรในภาษาไทย เนื่องจากมีการยกเลิกการใชพยัญชนะบางตัว เพ่ือลดความซ้ำซอน
ระหวางเสียงและรูปเขียน ซึ่งมีรายละเอียดดังตารางตอไปนี ้

 
ตารางท่ี 1 การปรับปรุงตัวอักษรภาษาไทยในยุคสมัยของจอมพล ป. พิบูลสงคราม 

พยัญชนะ 

อักษรท่ียกเลิก อักษรท่ีใชแทน ตัวอยางคำศัพท 
ฃ - - 
ฅ - - 
ฆ ค เฆีย่น >เคีย่น 

ฆอง >คอง 
ฌ ช เฌอ >เชอ 
ฎ ด ชฎา >ชดา 
ฏ ต ประฏัก>ประตัก 
ฐ ถ ฐาน >ถาน 
ฑ ท 

(เมื่อคำศัพทอานออกเสียง ท) 
ด 

(เมื่อคำศัพทอานออกเสียง ท) 

ไพฑูรย >ไพทูรย 
 

บัณฑติ >บันดิต 

ฒ ธ วฒันธัม>วธันธัม 
ณ น ธรณี>ธรน ี
ศ ส ประกาศ>ประกาส 
ษ ส ภาษาไทย >ภาสาไทย 
ฬ ล จฬุา >จลุา 
ญ  

(ตัดเชิงออก) 
หญงิ >หง 

สระ 

สระใอ (ไมมวน) สระไอ (ไมมลาย) ใช >ไช 
ฤ ร ฤกษ > เริกส 

ฤๅ>รือ 
ฦ ล ฦๅ >ลอื 

ที่มา: ประกาสสำนักนายกรัถมนตรีเรื่องการปรับปรุงอักสรไทย (2485, หนา 1139-1141) 
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ภาพท่ี 2 ประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การปรับปรุงตัวอักษรไทย 2 
ที่มา: ประกาสสำนักนายกรัถมนตรีเรื่องการปรับปรุงอักสรไทย (2485, หนา 1140) 

 
จากตารางที่ 1 และภาพที่ 2 จะเห็นไดวา การปรับปรุงตัวอักษรไทยในสมัยจอมพล ป. 

พิบูลสงคราม ไดแก การยกเลิกรูปพยัญชนะจำนวน 13 ตัว ไดแก ฃ ฅ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ และ ฬ 
โดยที่รูปพยัญชนะจำนวน 11 ตัว ไดแก ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ และ ฬโดยแทนที่ดวยรูปพยัญชนะ ค ช 
ด ต ถ ทน ส และ ล สวน ญ ใหปรับรูปเขียนเปน  แทน และยกเลิกสระจำนวน 5 ตัว ไดแก ใ-, ฤ, , ฦ 
และ  โดยแทนทีด่วยรูปสระ ไ- รูปพยัญชนะ ร และ ล ตามลำดับ 

นอกจากการการปรับปรุงตัวอักษรภาษาไทยทั้งพยัญชนะและสระแลวยังมีการปรับปรุง
และวางระเบียบใหมสำหรับอักขรวิธีทางภาษาไทยบางสวน ไดแก การยกเลิกการเขียน รร (ร หัน)           
ในคำศัพทที่ไมไดมาจากภาษาบาลีสันสกฤต เชน บรร เขียนเปน บัน เปนตน การสะกดคำตรงตามมาตรา
ตัวสะกด เชน สำคัญ เขียนเปน สำคัน เจริญ เขียนเปน จเริน เปนตน และการเขียนสะกดคำตามการออก
เสียงจริง เชน เสริม เขียนเปน เสิม กระทรวง เขียนเปน กระซวง เปนตน (ประกาสสำนักนายกรัถมนตรี
เรื่องการปรับปรุงอักสรไทย, 2485, หนา 1141) อยางไรก็ตาม การปรับปรุงตัวอักษรและอักขรวิธีทาง
ภาษาไทยนั้นไมไดรับการยอมรับจากประชาชนในสมัยนั้น เมื่อจอมพล ป. พิบูลสงคราม หมดอำนาจลงใน 
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พ.ศ. 2487 ประชาชนก็ไดกลับไปใชอักษรและอักขรวิธีในรูปแบบเดิม (อิงอร สุพันธุวณิช, 2550, หนา 
672) 

1.2 การใชคำศัพท 
การเปลี่ยนแปลงดานคำศัพทเปนอีกหนึ่งการเปลี่ยนแปลงทางภาษาไทยที่เกิดข้ึนในสมัย

จอมพล ป. พิบูลสงคราม ในสมัยนั้นจอมพล ป. พิบูลสงคราม และคณะกรรมการสงเสริมภาษาไทยไดจัด
ระเบียบการใชคำศัพทภาษาไทยในสวนของคำสรรพนาม (คำแทนชื่อ) คำตอบรับ (คำรับ) และคำปฏิเสธ 
(สมัยนั้นสะกดเปน ปติเสธ) เนื่องจากเห็นวา คำเหลานี้มีใชเปนจำนวนมากและมีการใชที่สับสน จึงออก
ประกาศเพ่ือจัดระเบียบการใชคำศัพททั้งในการเขียนและการพูดใหเปนไปในทิศทางเดียวกันตามทีป่รากฏ
ในประกาศสำนักนายกรัฐมนตรเีรื่องวางระเบียบ คำแทนชื่อ คำรับ คำปฏิเสธดงัขอมูลในตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 2 การใชคำสรรพนามภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม 

บุรุษสรรพนาม เอกพจน พหูพจน 
บุรุษที่ 1 ฉัน เรา 
บุรุษที่ 2 ทาน ทานท้ังหลาย 
บุรุษที่ 3 เขา เขาท้ังหลาย 

มัน  พวกมัน 
ที่มา: ประกาสสำนักนายกรัถมนตรี เรื่องวางระเบียบ คำแทนชื่อ คำรับ คำปติเสธ (2485, หนา 1301-
1303) 
 

 จากตารางขางตนจะเห็นไดวา ประกาศดังกลาวกำหนดใหใชสรรพนามบุรุษที่ 1 ไดแก 
“ฉัน” ในรูปของเอกพจน และ “เรา” ในรูปของพหูพจน สรรพนามบุรุษที่ 2 ไดแก “ทาน” ในรูปของ
เอกพจน และ “ทานทั้งหลาย” ในรูปของพหูพจน และสรรพนามบุรุษที่ 3 ไดแก “เขา” และ “มัน” ในรูป
ของเอกพจน และ “เขาทั้งหลาย” และ “พวกมัน” ในรูปของพหูพจน โดยที่ “มัน” และ “พวกมัน” เปน
สรรพนามบุรุษที่ 3 ที่ใชกับสิ่งท่ีไมใชบุคคล และไมใชสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 

นอกจากการวางระเบียบการใชคำสรรพนามแลว จอมพล ป. พิบูลสงครามและ
คณะกรรมการสงเสริมภาษาไทยในสมัยนั้นก็ไดกำหนดใหใชคำตอบรับ (คำรับ) คือคำวา “จะ” และ        
คำปฏิเสธ (สมัยนั้นสะกดเปน ปติเสธ) คือคำวา “ไม” แตก็ยังไมไดรับความนิยมจากประชาชนในสมัยนั้น  
จอมพล ป. พิบูลสงคราม จึงออกประกาศอีกฉบับ ลงวันที่ 24 สิงหาคม พ.ศ. 2486 โดยกำหนดให “ครับ” 
เปนคำตอบรับสำหรับผูชาย “คะ” เปนคำตอบรับสำหรับผูหญิ ง และ “เปลา” เปนคำปฏิ เสธ 
(ศิลปวัฒนธรรม, 2564) 
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2. ความสอดคลองและความแตกตางระหวางภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม กับการ
ใชภาษาไทยในปจจุบัน 
 การเปลี่ยนแปลงทางภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงครามเปนการเปลี่ยนแปลงทางภาษา
ที่เกิดจากปจจัยภายนอก คือ การเมืองการปกครอง อยางไรก็ตามหากเปรียบเทียบภาษาไทยในสมัย     
จอมพล ป. พิบูลสงคราม กับการใชภาษาไทยในปจจุบัน จะพบความสอดคลองและความแตกตางระหวาง
ภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม กับการใชภาษาไทยในปจจุบัน ดังนี ้

2.1 ความสอดคลอง 
2.1.1 การใชตัวอักษร 

ภาษาไทยนอกจากจะเปลี่ยนแปลงโดยปจจัยภายนอกอยางเชนการการปฏิรูป
การศึกษาและสังคมแลว (ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559, หนา 37-39) ภาษาไทยยังสามารถเปลี่ยนแปลงได
จากสื่อที่ใชในการสื่อสาร (medium of communication) ซึ่งเครื่องมือหรืออุปกรณสื่อสารตาง ๆ เชน 
โทรศัพท โทรทัศน วิทยุ คอมพิวเตอร เปนตน (สมทรง บุรุษพัฒน, 2560, หนา 17) ตัวอยางการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาไทยจากเครื่องมือหรืออุปกรณสื่อสารที่เห็นไดชัดเจนอยางหนึ่ง คือ ภาษาแช็ต
(chat) ซึ่งเปนรูปแบบการใชภาษาที่เกิดจากการพิมพขอความผานแปนพิมพ หรือคียบอรด ผานอุปกรณ
การสื่อสาร ไดแก คอมพิวเตอร และโทรศัพทมือถือหรือสมารตโฟน โดยภาษาแช็ต (chat) จะแสดงใหเห็น
ลักษณะของการสื่อสารที่เรงรีบ และความสำคัญกับความรวดเร็วในการสื่อสารมากกวาอักขรวิธี เชน การ
เขียนคำวา “ก็” เปน “กอ”, “ใชไหม” เปน “ใชมั้ย”, “หนู” เปน “นู”, “ตัวเอง” เปน “ตะเอง”, “จริง” 
เปน “จิง”, “เสร็จ” เปน “เส็ด” เปนตน (นิตยา กาญจนวรรณ, 2555, หนา 85) 

เมื่อพิจารณาการปฏิรูปภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม และการ
เปลี่ยนแปลงภาษาที่เกิดจากเทคโนโลยีการสื่อสารบนโลกออนไลนจะเห็นไดวามีสิ่งที่เหมือนกัน คือ การ
สะกดคำโดยใชตัวอักษรท่ีมีรูปเขียนไมซับซอน การสะกดคำตามเสียงที่ออกจริง และการสะกดคำตรงตาม
มาตราตัวสะกด ดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 3 ความสอดคลองกันระหวางอักขรวิธีสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม กับภาษาแช็ต (chat) 

อักขรวิธี สมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ภาษาแช็ต (chat) 
1. การใชรูปเขียนท่ีไมซับซอนแทน

รูปเขียนท่ีซับซอน 
กฎหมาย >กดหมาย 
เฆ่ียน >เคี่ยน 

เธอ >เทอ 
 

2. การสะกดคำตามที่ออกเสียงจริง กระทรวง >กระซวง 
พฤกษา>พรึกสา 

เปลา >ปาว 
อะไร>อาราย 

3. การใชพยัญชนะทายตรงตาม
มาตราตัวสะกด 

ทหาร>ทหาน 
สำคัญ>สำคัน 

เสรจ็>เสด็ 
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การเปลี่ยนแปลงอักขรวิธีภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม และภาษาแช็ต(chat) มี
อักขรวิธีที่เหมือนและสอดคลองกัน คือ การสะกดคำโดยใชตัวอักษรที่มีรูปเขียนไมซับซอน การสะกดคำ
ตามเสียงที่ออกจริง และการสะกดคำตรงตามมาตราตัวสะกด ซึ่งสวนใหญจะสอดคลองและสัมพันธกับ
ระบบการเขียนตามแนวทางภาษาศาสตรที่กำหนดให 1 ตัวอักษรแทน 1 เสียง (one sound – one 
symbol) เทานั้น (Baker & Hengeveld, 2012, pp. 316-317) 

2.1.2 การใชคำศัพท 
ในดานคำศัพทที่ไดรับการกำหนดใหใชในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมวาจะ

เปนคำสรรพนามตามที่กลาวมาแลวในตารางที่ 2คำปฏิเสธไดแก “ไม” และ “เปลา” และคำตอบรับไดแก 
“จะ” “ครับ” และ “คะ” ยังคงมีการใชจนมาถึงปจจุบันแตในปจจุบันจะมีจำนวนของคำมากข้ึนและมี
ความหลากหลายมากข้ึนซึ่งเปนไปตามการใชภาษาตามสถานการณในสังคมไทย โดยจะอธิบายตอไปใน
หัวขอที่ 2.2.2  

2.2 ความแตกตาง 
2.2.1 การใชตัวอักษร 

ความแตกตางที่เห็นไดชัดจากการเปลี่ยนแปลงตัวอักษรภาษาไทยสมัยจอมพล ป. 
พิบูลสงคราม คือ จำนวนตัวอักษรมีนอยลงทำใหจำนวนตัวอักษรที่ซ้ำเสียงกันจาก 11 กลุมตามที่กลาว
มาแลวในหัวขอที่ 1.1 ลดลงเหลือ 9 กลุมดังนี้  

1)  ข และ ค แทนเสียง /kh/ 
2)  ฉ และ ช แทนเสียง /tɕh/ 
3)  ซ และ ส แทนเสียง /s/  
4)   และ ย แทนเสียง /j/ 
5)  ถ ท และ ธ แทนเสียง /th/ 
6)  ผ พ และ ภ แทนเสียง /ph/ 
7)  ฝ และ ฟ แทนเสียง /f/ 
8)  ล และ ฬ แทนเสียง /l/ 
9)  ห และ ฮ แทนเสียง /h/ 
จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา อัตราสวนความซ้ำซอนของรูปพยัญชนะตอ

เสียงหลังการปรับปรุงตัวอักษรในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงครามสวนใหญจะอยูที่ 2 : 1 มีเพียง 2 กลุม
เทานั้นที่มีอัตราสวน 3 : 1 ไดแก เสียง /th/ สามารถเขียนแทนดวยรูปพยัญชนะ ถ ท และ ธ และเสียง 
/ph/ สามารถเขียนแทนดวยรูปพยัญชนะผ พ และ ภ 

2.2.2 การใชคำศัพท  
คำศัพทที่ไดรับการกำหนดใหใชในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมวาจะเปนคำ

สรรพนาม คำตอบรับและคำปฏิเสธ ยังคงมีการใชจนถึงปจจุบัน ตามที่กลาวไวในหัวขอ 2.1.2 แตสิ่ง
แตกตางอยางเห็นไดชัดระหวางภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม และการใชภาษาไทยในปจจุบัน 
คือ จำนวนของคำศัพทและความหลากหลายของคำศัพทที่ภาษาไทยปจจุบันจะมีมากกวา อธิบายไดดังนี้
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เม่ือพิจารณาการวางระเบียบการใชคำสรรพนาม ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ตามที่ปรากฏในตาราง 
ที่ 3 จะเห็นไดวามีความแตกตางจากหลักเกณฑการใชคำสรรพนามในภาษาไทยตามตำราหลักภาษาไทย
ของกำชัย ทองหลอ ซึ่งเปนตำราหลักภาษาไทยที่ไดรับการยอมรับและยึดถือเปนหลักเกณฑมาจนถึง
ปจจุบัน การใชคำสรรพนามตามตำราหลักภาษาไทยของกำชัย ทองหลอ ในสวนของคำสรรพนามมี
หลักเกณฑดังตอไปนี ้

1) สรรพนามบุรุษที่ 1 ใชแทนผูพูด เชน ผม ฉัน ขาพเจา ดิฉัน อาตมาภาพ           
เปนตน 

2) สรรพนามบุรุษที่ 2 ใชแทนผูฟง เชน คุณ เธอ ทาน ใตเทา ฝาบาท เปนตน 

3) สรรพนามบุรุษที่ 3 ใชแทนผูที่กลาวถึง เชน เขา มัน ผูใด ใคร เปนตน (กำชัย 
ทองหลอ, 2554, หนา 216) 

จากการแบงบุรุษสรรพนามขางตนจะเห็นไดวา ในบุรุษสรรพนามทั้ง 3 ประเภท จะมีคำสรรพ
นามใชมากกวา 1 คำ และมีเปนจำนวนมาก อีกทั้งไมมีการแบงเพศ และ พจน เชนเดียวกับการวาง
ระเบียบการใชคำสรรพนาม ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม 

นอกจากคำสรรพนามแลว คำตอบรับ ไดแก “จะ”“ครับ” และ “คะ” ในสมัย
จอมพล ป. พิบูลสงคราม เมื่อมาถึงสมัยปจจุบัน “จะ”“ครับ” และ “คะ” จัดเปนคำลงทาย ดังที่ นิตยา 
กาญจนวรรณ (2556) ไดอธิบายถึงคำลงทาย 2 ประเภท ไวดังน้ี 

1) คำลงทายแสดงความสุภาพ เชน “คะ” “ครับ” “นะคะ” “คะ” “ขา” “จะ” 
เปนตน ตัวอยางเชน ผมไปครับ ครับเปนคำลงทายแสดงความสุภาพโดยที่ผูพูดเปนชาย ไดยินแลวจะจะ 
เปนคำลงทายแสดงการตอบรับโดยผูพูดเปนหญิงและใชพูดกับผูที่สนิทสนม เปนตน 

2) คำลงทายที่ใชแสดงสถานะของเหตุการณ เชน “เถอะ” “เถิด” “ละ” “ซี” 
“หรอก” เปนตน ตัวอยางเชน กินเถอะ ยังมีอีกมาก เถอะ เปนคำลงทายใชแสดงการชักชวน ไมไปหรอก 
หรอก เปนคำลงทายท่ีเนนการบอกเลา เปนตน 

3. เหตุใดภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม จึงไมไดรับการยอมรับจากประชาชนใน
สมัยนั้น 

การเปลี่ยนแปลงภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงครามไมไดรับการยอมรับจากประชาชน
ในสมัยนั้น จึงทำใหถูกยกเลิกในเวลาตอมา สาเหตุของการไมยอมรับการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยใน
สมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม มีขอสันนิษฐาน ดังนี ้

3.1 การเปลี่ยนแปลงภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาโดยอาศัยปจจัยภายนอกและขัดแยงกับทัศนคติท่ีมีตอภาษาของคนสวนใหญในสมัยนั้น 

การเปลี่ยนแปลงภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการเปลี่ยนแปลงทางภาษา
ที่เกิดจากปจจัยภายนอก ไดแก การปฏิรูปการศึกษาและสังคมในสมัยนั้น (ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559, หนา 
37-39) ซึ่งเปนไปในทิศทางตรงกันขามกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดจากปจจัยภายในซึ่งมีลักษณะ
คอยเปนคอยไป (สมทรง บุรุษพัฒน, 2560, หนา 11; อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ , 2545, หนา 12) จึง
สันนิษฐานไดวานอกจากการเปลี่ยนแปลงภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม จะเปนการ
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เปลี่ยนแปลงโดยปจจัยภายนอกที่อาจเกิดข้ึนโดยไมใชระยะเวลานาน และอาจขัดแยงกับทัศนคติ รวมไป
ถึงความเคยชินในการใชภาษาไทยของคนสวนใหญในสังคมสมัยนั้น ทำใหการเปลี่ยนแปลงภาษาไทยสมัย
จอมพล ป. พิบูลสงคราม โดยเฉพาะอยางยิ่งในดานตัวอักษรไมไดรับความนิยมจากประชาชนในสมัยนั้น 
ซึ่งขอสันนิษฐานนี้สอดคลองกับแนวคิดของ Coates (อางถึงใน สมทรง บุรุษพัฒน, 2560, หนา 11)        
ที่กลาววา การเปลี่ยนแปลงของภาษาจะเกิดข้ึนเมื่อคนกลุมหนึ่งในชุมชนภาษาใชภาษารูปแบบใหมและ
ไดรับการยอมรับจากสมาชิกคนอ่ืน ๆ โดยยอมรับเปนบรรทัดฐานการใชภาษาของชุมชนภาษานั้น 

3.2 การใชตัวอักษรและอักขรวิธีแบบใหมในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม อาจทำใหไม
ทราบท่ีมาของคำศัพทท่ียืมมาจากภาษาตางประเทศ 

นอกจากจะพิจารณาจากแนวคิดทฤษฎีการเปลี่ยนแปลงของภาษาตามหลักการทาง
ภาษาศาสตรดังที่กลาวมาขางตน เมื่อพิจารณาถึงการแบงชนิดของพยัญชนะไทยกอนที่จะมีการ
เปลี่ยนแปลงภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม พยัญชนะไทยจะแบงออกเปน 3 ชนิด ไดแก 
พยัญชนะกลาง พยัญชนะเดิม และพยัญชนะเติม (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2531, หนา 9-12; กำชัย          
ทองหลอ, 2554, หนา 70-73) ซึ่งมีรายละเอียดดังนี ้

1) พยัญชนะกลาง เปนพยัญชนะที่ ใช เขียนคำศัพท ในภาษาไทยและคำยืมใน
ภาษาตางประเทศ เชน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาชวา ภาษาอังกฤษ ภาษามอญ        
เปนตน พยัญชนะกลางน้ีม ีจำนวน 21 ตัว ไดแก ก ข ค ง จ ฉ ช ฉ ถ ท น ป ผ พ ม ย ร ล ว ส และ ห 

2) พยัญชนะเดิม (พยัญชนะเฉพาะ) เปนพยัญชนะที่ใชเขียนคำยืมภาษาบาลี ภาษา
สันสกฤต และภาษายุโรปบางคำ มีจำนวน 13 ตัว ไดแก ฆ ฌ ญ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ธ ภ ศ ษ และ ฬ แต
พยัญชนะ 9 ตัว ไดแก ฆ ฌ ญ ฒ ณ ธ ภ ศ และ ษ ใชเขียนคำศัพทในภาษาไทยบางคำ เชน ฆา เฌอ หญิง 
เฒา ณ เธอ ภาย ศอก เกษียน เปนตน  

3) พยัญชนะเติม เปนพยัญชนะที่บัญญัติเพ่ิมเพ่ือใหเพียงพอแกสำเนียงในภาษาไทย          
มีจำนวน 10 ตัว ไดแก ฃ ฅ ซ ฎ ด บ ฝ ฟ อ และ ฮ นอกจากนั้น พยัญชนะเหลานี้ยังใชเขียนคำยืมจาก
ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนอีกดวย 

เมื่อพิจารณาการปรับปรุงตัวอักษรภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ตามที่
กลาวมาแลวในตารางที่ 1 และภาพท่ี 2 ประกอบกับการแบงพยัญชนะไทยออกเปน 3 ชนิดตามที่กลาวมา
ขางตน พบวา รูปพยัญชนะภาษาไทยสวนใหญที่ถูกยกเลิกและกำหนดใหแทนที่ดวยตัวอักษรอ่ืนในสมัย
จอมพล ป. พิบูลสงคราม ไดแก  ฃ ฅ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ ฬ และ ญ จะเปนพยัญชนะเดิม 
(พยัญชนะเฉพาะ) และพยัญชนะเติมเทานั้นซึ่งหากประชาชนในสมัยนั้นยอมรับการเปลี่ยนแปลงภาษาไทย
ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ในดานตัวอักษร อาจทำใหไมทราบที่มาของคำศัพทคำนั้น ๆ เนื่องจาก
อักษรไทยจำนวนมากไดรับการประดิษฐข้ึนเพ่ือรองรับคำยืมจากภาษาตางประเทศโดยเฉพาะภาษาบาลี
และภาษาสันสกฤต ตัวอยางเชน หากเราเขียนคำวา ประกาศ เปน ประกาส, พฤกษา เปน พรึกสา จะทำ
ใหเราไมทราบที่มาวา ประกาศ และพฤกษา เปนคำยมืท่ีมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต   
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3.3 การวางระเบียบการใชคำศัพทในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมสอดคลองกับ
สถานการณการใชภาษาในสังคมไทย 

แมวาการวางระเบียบการใชคำศัพทในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมวาจะเปนคำ
สรรพนาม คำตอบรับ และคำปฏิเสธจะลดจำนวนและความซ้ำซอนของคำศัพทลงตามที่กลาวไวในตารางท่ี 
2 แตอยางไรก็ตามการวางระเบียบดังกลาวไมสอดคลองกับสถานการณการใชภาษาในสังคมไทย กลาวคือ 
รูปแบบหรือลักษณะการใชภาษาจะแตกตางกันตามสถานการณการใชภาษา (อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ, 
2545, หนา 73) ดังตวัอยางตอไปนี ้

ตัวอยางที่ 1 สามีกับภรรยา 
1) สามี: “ไปไหนกันดีจะคุณ”   

ภรรยา: “แลวแตคุณเลยจะ” 
   ตัวอยางที่ 2 เพ่ือนสนิท 

2) ก: “ไปแดกไหนมึง”    
ข: “กูแดกแลว” 

   ตัวอยางที่ 3 พนักงานบริษัทกับลูกคา 
3) พนักงานบริษัท: “ไมทราบวาคุณชอบรับประทานอาหารแบบไหนครับ”  

ลูกคา: “แบบไหนก็ได ผมกินทั้งไดทั้งนั้นเลยคุณ” 
(ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559, หนา 48) 

จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นถึง การใชภาษาไมวาจะเปนคำสรรพนาม และคำลงทาย
ที่แตกตางไปตามสถานการณแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง ในตัวอยางที่ 1และ 2 ผู
พูดและผูฟงมีความสนิทสนมกัน สวนในตัวอยางที่  3 ผูพูดและผูฟงไมไดสนิทสนมกันแสดงใหเห็น
ความสัมพันธที่มีความสุภาพและระยะหางมากกวาตัวอยางที ่1 และตัวอยางท่ี 2 

การใชภาษาที่แตกตางไปตามสถานการณ สอดคลองกับแนวคิดของ วินัย พงศศรีเพียร 
(2555, หนา 93) ที่กลาวถึงคำสรรพนามที่มีอยูเปนจำนวนมากในภาษาไทยไววา คำสรรพนามที่มีอยูเปน
จำนวนมากแสดงถึงความละเอียดออนของคนไทยในการแยกแยะความสัมพันธระหวางบุคคลและแสดงถึง
ภูมิหลังและความสัมพันธเชิงสังคมของคนไทย ซึ่งเปนไปในทิศทางเดียวกับ กาญจนา นาคสกุล (2540) ที่
ไดแสดงความเห็นเก่ียวกับการใชคำสรรพนามที่มีความหลากหลายในภาษาไทยวา คำสรรพนามไมไดเปน
เพียงคำแทนตัวบุคคล แตเปนสิ่งท่ีสะทอนวัฒนธรรมไทยหลายประการ เชน ความออนนอมถอมตน การมี
สัมมาคาวระ การใหเกียรติผูอาวุโส การใหความสำคัญกับเพศ ความผูกพันระหวางครอบครัวและเครือ
ญาติ การปรับเปลี่ยนตามสถานการณทั้งในดานอารมณ สังคม และสภาวการณโลก ฯลฯ และ นิตยา       
กาญจนวรรณ (2556) ที่กลาวถึง การใชคำลงทายเพ่ือการตอบรับในปจจุบันวา คำลงทายเพ่ือการตอบรับ
ในปจจุบันมีความหลากหลายและแปรไปตามความสุภาพ และสถานการณ ไดแก “คะ” เปนคำลงทายที่
แสดงความสุภาพสำหรับผูหญิง “ครับ” เปนคำลงทายท่ีแสดงความสุภาพสำหรับผูชาย และ “จะ” เปนคำ
ลงทายที่ใชอยางไมเปนทางการสำหรับผูหญิง จากที่กลาวมาทั้งหมดนี้จึงสันนิษฐานไดวา ความไม
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สอดคลองกับสถานการณการใชภาษาในสังคมไทยทำใหระเบียบการใชคำสรรพนาม ในสมัยจอมพล ป. 
พิบูลสงคราม ไมไดยอมรับจากประชาชนในสมัยนั้น 

 
บทสรุป 

การเปลี่ยนแปลงภาษาไทยในยุคสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่
เกิดจากปจจัยภายนอก ไดแก การปฏิรูปการศึกษาและสังคมในสมัยนั้น (ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559,            
หนา 37-39) ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงที่เห็นไดชัดทั้งดานตัวอักษรและคำศัพท ในดานตัวอักษรโดยได
ประกาศยกเลิกการใชตัวอักษรที่เปนพยัญชนะ จำนวน 13 ตัว ไดแก ฃ ฅ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ และ 
ฬ และยกเลิกสระ จำนวน 5 ตัว ไดแก ใ-, ฤ, , ฦ และ  สวน ญ ใหปรับรูปเขียนเปน  แทน สวน
ดานคำศัพทไดกำหนดใหใชคำสรรพนามในบางคำเทานั้น ไดแก ฉัน เรา ทาน ทานทั้งหลาย เขา เขา
ทั้งหลาย มัน และพวกมัน โดยจำแนกตามบุรุษและพจน  กำหนดใหใชคำตอบรับ ไดแก จะ คะ และครับ 
และกำหนดใหใชคำปฏิเสธ ไดแก “ไม” และ “เปลา” แมวาการปรับปรุงตัวอักษรและคำศัพทของจอมพล 
ป. พิบูลสงคราม จะทำใหภาษาไทย ลดความซ้ำซอนลง กะทัดรัดข้ึน และงายตอการเรียนรูมากข้ึนแตก็
ไมไดรับการยอมรับและความนิยมจากประชาชนในสมัยนั้น สันนิษฐานไดวา ภาษาไทยสมัยจอมพล ป.           
พิบูลสงครามถึงแมจะมีความเรียบงายและกะทัดรัดกวาภาษาไทยที่ใชอยูในปจจุบัน แตการเปลี่ยนแปลง
ภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการเปลี่ยนแปลงของภาษาโดยอาศัยปจจัยภายนอกและ
ขัดแยงกับทัศนคติที่มีตอภาษาของคนสวนใหญในสมัยนั้น การใชตัวอักษรและอักขรวิธีแบบใหมในสมัย
จอมพล ป. พิบูลสงคราม อาจทำใหไมทราบที่มาของคำศัพทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ และการวาง
ระเบียบการใชคำศัพทในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมสอดคลองกับสถานการณการใชภาษาใน
สังคมไทย 
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